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Sutra:

Because of the purity of his body, living
beings in the three thousand great
thousand world system, whether at the
time of birth or at the time of death, above
or below, fair or ugly, whether born in a
good place or born in an evil place, will all

manifest within it.

Commentary:

Because of the purity of his body.
Why is his body pure? Because he upholds
the Dharma Flower Sutra, and because he
also keeps the precepts. Living beings in
the three thousand great thousand world
system, whether at the time of birth or
at the time of death, above or below, in
heaven or in hell, fair or ugly, whether
born in a good place or born in an evil
place, will all manifest within it. All these
will appear within his body like a picture
taken with a camera. Although there are
many images, none of them get distorted, as
sometimes happens with a camera. They all

manifest very clearly.

Sutra:

The Iron Ring Mountain, the Great
Iron Ring Mountain, Meru Mountain,
Mahameru Mountain, and the other
mountains, and all the living beings in
their midst will appear within it. Below to
the Avici hells and above to the Peak of
Existence, all living beings will manifest
therein. If Hearers, Pratyekabuddhas,
Bodhisattvas, or Buddhas speak the
Dharma, they will all manifest their
physical images within his body.

Commentary:

The Iron Ring Mountain, the Great
Iron Ring Mountain, Meru Mountain
(Light Mountain), Mahameru Mountain
(Great Light Mountain), and the other
mountains, and all the living beings in

their midst will appear within it.
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Below to the Avici hells and above to the Peak of Existence,
all living beings will manifest therein. All beings and all states will
manifest within his body.

It’s something like a radar screen, a tracking device, in your own
body.

If Hearers, Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, or Buddhas
speak the Dharma, they will all manifest their physical images
within his body.

Sutra:

At that time the World Honored One, wishing to restate this
meaning, spoke verses, saying:

If a person holds the Dbarma Flower,

His body will be extremely pure,

Like that of pure vaidurya,

And living beings will all take delight in seeing him.
Also, as in a pure, bright mirror, all images are seen,
The Bodhisattva, within his pure body,

Sees everything in the world.

He alone has clear perception,

For these things are not seen by other people.

Commentary:

At that time the World Honored One, wishing to restate this
meaning, spoke verses, saying.

If a person holds the Dharma Flower, cultivating according to
its doctrines, such a Bodhisattva will find his body will be extremely
pure, Like that of pure vaidurya, or crystal, transparent. And
living beings will all take delight in seeing him, the Bodhisattva
who speaks the Dharma.

Also, as in a pure, bright mirror, a mirror that has no dust on
it, all images are seen — whatever comes is reflected in the mirror,
and whatever goes, disappears; it doesn’t hold on to any reflections
— the Bodhisattva who receives, upholds, reads, recites, writes out,
or explains the Dharma Flower Sutra, within his pure body, sees
everything in the world. Everything in the world is seen within his
pure and wonderful body. He alone has clear perception, for these
things are not seen by other people. He’s the only one who can see

these things. Other people can'’t see them.

Sutra:

Within three thousand worlds,

All the multitudes of living beings—

Gods, humans, asuras, hell-beings, ghosts, and animals:

All such images as these—Appear within his body.

s To be continued
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